
KINGSMITH

Wioślarz składany KINGSMITH 
WM10 PRO

Instrukcja obsŁugi

Miejsce umieszczenia 
tabliczki znamionowej

Przed rozpoczęciem uŻytkowania produktu naleŻy uwaŻnie przeczytać
instrukcję obsŁugi. NaleŻy ją starannie przechować na przyszŁoŚć.Zeskanuj kod QR, 

aby pobrać aplikację
Zeskanuj kod QR, aby 

uzyskać dostęp do 
innych języków



řrodki ostroŻnoŚci
Dziękujemy za wybór produktu KINGSMITH (zwanego dalej „urządzeniem”, „produktem” itp.). Jest to urządzenie do treningu 
szybkościowego. Aby w pełni zrozumieć i prawidłowo korzystać z produktu, przed użyciem należy uważnie zapoznać się z poniższymi 
instrukcjami.

NIEBEZPIECZEŃSTWO – ABY ZMNIEJSZYĆ RYZYKO PORAŻENIA PRĄDEM ELEKTRYCZNYM:
Zawsze odłączaj urządzenie od gniazdka elektrycznego natychmiast po zakończeniu użytkowania i przed czyszczeniem.
OSTRZEŻENIE – ABY ZMNIEJSZYĆ RYZYKO POPARZEŃ, POŻARU, PORAŻENIA PRĄDEM LUB OBRAŻEŃ OSÓB:

1) Urządzenia nie należy nigdy pozostawiać bez nadzoru, gdy nie jest używane, a także przed zakładaniem lub zdejmowaniem części.
2) Przed użyciem należy sprawdzić produkt pod kątem wszelkich oznak zużycia. W przypadku stwierdzenia jakichkolwiek uszkodzeń należy

natychmiast skontaktować się z obsługą klienta. Nie należy używać produktu do czasu usunięcia usterki.
3) Urządzenie to jest przeznaczone wyłącznie do użytku przez osoby dorosłe, zdrowe i sprawne fizycznie. Konieczny jest ścisły nadzór, gdy

z urządzenia korzystają dzieci, osoby niedołężne lub niepełnosprawne, gdy jest ono używane w ich obecności
lub w ich pobliżu.

4) Sprzęt jest przeznaczony wyłącznie do użytku konsumenckiego i domowego. Nie należy go używać w warunkach
komercyjnych lub półkomercyjnych, na zewnątrz ani do celów medycznych.

5) Nigdy nie należy używać tego sprzętu, jeśli ma uszkodzony przewód zasilający lub wtyczkę, nie działa prawidłowo, został upuszczony lub
uszkodzony albo wpadł do wody. Należy skontaktować się z obsługą klienta w celu sprawdzenia i
naprawy.

6) Nie należy przenosić tego urządzenia za przewód zasilający ani używać przewodu jako uchwytu.
7) Trzymaj przewód z dala od źródeł ciepła.
8) Nie należy używać akcesoriów niezalecanych przez producenta.
9) Przed przystąpieniem do serwisowania produktu należy odłączyć go od zasilania.

10) Nie należy używać urządzenia w miejscach, w których stosuje się produkty w aerozolu (spray) lub podaje się tlen.
11) Aby odłączyć urządzenie, należy wyjąć wtyczkę z gniazdka.
12) Urządzenie należy podłączać wyłącznie do gniazdka z prawidłowym uziemieniem.
13) Jeśli poczujesz się niekomfortowo, natychmiast przerwij ćwiczenia i skonsultuj się z lekarzem, aby uniknąć szkód dla

zdrowia.
14) Należy zapewnić odległość co najmniej 1,5 m (4,92 stopy) z tyłu urządzenia oraz co najmniej 600 mm (23,62 cala) z

pozostałych stron.
15) Podczas korzystania z urządzenia należy nosić odpowiednią odzież sportową i ćwiczyć zgodnie z własną kondycją. Nie należy ćwiczyć

boso ani w samych skarpetkach.
16) Podczas korzystania z produktu nie należy nosić luźnej lub zwisającej odzieży.
17) Nie należy używać urządzeń zasilanych elektrycznie w wilgotnych lub mokrych miejscach.
18) Nie należy stać ani stąpać po górnej części sprzętu.
19) Trzymaj dzieci z dala od urządzenia. Nie używaj tego sprzętu w obecności zwierząt domowych, w ich pobliżu ani w ich otoczeniu.
20) Osoby starsze, dzieci i kobiety w ciąży muszą korzystać z tego produktu z zachowaniem szczególnej ostrożności. Przed

użyciem sprzętu należy skonsultować się z lekarzem i uzyskać odpowiednie wskazówki.
21) Nie należy składać tego sprzętu, gdy jest włączony. W przeciwnym razie może to wpłynąć na żywotność produktu i

prowadzić do innych zagrożeń bezpieczeństwa.
22) Ze względów bezpieczeństwa przechowuj sprzęt zgodnie z instrukcją zawartą w podręczniku.
23) Nie należy przekraczać maksymalnej dopuszczalnej wagi użytkownika.
24) Unikać wystawiania urządzenia na bezpośrednie działanie promieni słonecznych. Przechowywać je w chłodnym i suchym miejscu.
25) Aby zapewnić optymalną wydajność i stabilność, należy używać urządzenia na równej, twardej powierzchni i upewnić się, że pod nim nie

ma żadnych przeszkód.
26) Produkt jest przeznaczony dla osób w wieku od 14 lat, wyłącznie do użytku przez jedną osobę.
27) Sprzęt ten nie jest przeznaczony do użytku przez osoby (w tym dzieci) o ograniczonych zdolnościach fizycznych,

sensorycznych lub umysłowych, lub osoby nieposiadające doświadczenia i wiedzy, chyba że są one pod nadzorem osoby
odpowiedzialnej za ich bezpieczeństwo lub otrzymały od niej instrukcje dotyczące korzystania ze sprzętu.

28) Należy pilnować dzieci, aby nie bawiły się tym sprzętem.
29) Z tego sprzętu mogą korzystać dzieci w wieku od 8 lat oraz osoby o ograniczonych zdolnościach fizycznych, sensorycznych 

lub umysłowych lub osoby o braku doświadczenia i wiedzy, o ile znajdują się pod nadzorem lub otrzymały instrukcje dotyczące 
bezpiecznego korzystania ze sprzętu i rozumieją związane z tym zagrożenia.

30) Dzieci nie powinny bawić się tym sprzętem.
31) Czyszczenie i konserwacja przez użytkownika nie powinny być wykonywane przez dzieci bez nadzoru.
32) Urządzenie należy używać wyłącznie z zasilaczem dostarczonym wraz z urządzeniem.
33) Poziom bezpieczeństwa sprzętu można utrzymać jedynie poprzez regularne sprawdzanie go pod kątem uszkodzeń i zużycia.
34) Należy zwrócić szczególną uwagę na elementy najbardziej narażone na zużycie, takie jak pedał.
35) Wadliwe elementy należy natychmiast wymienić i/lub nie używać urządzenia do czasu naprawy.
36) Gdy urządzenie się zatrzyma, należy podejść do niego i oddalić się od niego z dowolnej strony. Jeśli chcesz zsiąść z

urządzenia, musisz je całkowicie zatrzymać.
37) Nasza firma nie ponosi odpowiedzialności za jakiekolwiek obrażenia ciała lub straty materialne spowodowane

niewłaściwym użytkowaniem tego produktu. Zastrzegamy sobie prawo do aktualizacji, zmiany lub wycofania instrukcji
obsługi i powiązanych wytycznych bez uprzedniego powiadomienia.



Ostrzeżenie:

· Baterii jednorazowych nie wolno ładować.
· Baterie wielokrotnego ładowania należy wyjąć z urządzenia przed rozpoczęciem ładowania.
· Nie wolno mieszać różnych typów baterii ani baterii nowych z używanymi.
· Baterie należy wkładać z zachowaniem prawidłowej polaryzacji.
· Wyczerpane baterie należy wyjąć z urządzenia i bezpiecznie zutylizować.
· Jeśli urządzenie ma być przechowywane bez użytkowania przez dłuższy czas, należy wyjąć baterie.

· Nie wolno powodować zwarcia na zaciskach zasilania.
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Wprowadzenie 
Rozpakuj produkt i upewnij się, że wszystkie elementy są na miejscu. Jeśli czegoś brakuje, skontaktuj się ze sprzedawcą.

01 Lista elementów w opakowaniu

Wioślarz Pompa
wodna 

Bateria
Instrukcja obsługi

CzęstotliwoŚć radiowa i moc nadawcza

Specyfikacja RF CzęstotliwoŚć robocza Maksymalna moc wyjŚciowa

Bluetooth 2402–2480 MHz ≤8,51 dBm (EIRP)

Efektywność energetyczna
Ten produkt posiada wyłącznie tryb wyłączenia.
Czas, po upływie którego urządzenie automatycznie przechodzi w tryb wyłączenia, wynosi 5 minut. 
Pobór mocy w trybie wyłączenia: 0,2 W.

Wymiary po rozŁoŻeniu

Wymiary po zŁoŻeniu

Klasa
Zakres wieku
Maksymalny opór
Typ oporu
Zakres oporu

Pompa wodna:
Napięcie znamionowe
Moc znamionowa

��.�� × ��.�� × ��.�� 
���� mm × ��� mm × ��� mm          
��.�� × ��.�� × ��.�� inches   ��� 
mm × ��� mm × ��� mm   
HC   

14 lat i więcej 
�� kg / ��� lb 
Podwójny opór wodny i magnetyczny 
Opór wodny (5 poziomów)
Opór magnetyczny (16 poziomów)

� V
� W

02 Specyfikacje techniczne
Składany wodny wioślarz
RMWM��F Pro
5,0 V      1,0 A 
Podwójny tor

���� mm
49,21 in
�� L 
�� L 
4 łopaty
��� lb / ��� kg
��.� lb / �� kg
�~�� ℃

Nazwa produktu
Model
Moc znamionowa wejścia 
Tor
Długość toru

Nominalna pojemność 
Aktualna pojemność 
Wiosło
Maks. masa osoby 
Waga netto 
Temperatura pracy
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03 Nazwy części

Złącze typu C (5 V, 1 A)
Dysza do napełniania wodą 

Zbiornik na wodę

Szyna

Kółko

Uchwyt na 
telefon

Panel 
pokręteł

Pasek na stopę

Pokrętło 
mocujące

Pedał

Uchwyt wiosłowania 

Siedzisko

Składana rączka

Drążek 
chwytowy

Podkładka 
pod stopę

Stan rozłożony

Stan złożony



3

04 Funkcje Pokrętła Panelu

Kalorie

km

km/h

Czas
Odległość

Bluetooth

Wskaźnik 
karuzeli

Prędkość

Częstotliwość 
pociągnięć

Liczba 
pociągnięć

Pociągnięcia 
na minutę

Tempo na 500 m

Opór 

Grafika: Ekran cyfrowy

Odległość: 8,8 km Spalanie tłuszczu: 8,8 kcal Liczba pociągnięć: 88 Tempo: 38 s/500 m

Częstotliwość 
ruchów: 88 spm

Opór: 8 poziomów Aktualna prędkość: 8,8 km/h Czas treningu: 38 s
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Poziom oporu 
wodnego

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

� ��

��

��

Fitness rekreacyjny

Fitness rekreacyjny

Fitness rekreacyjny

Modelowanie sylwetki

Fitness rekreacyjny

Modelowanie sylwetki

Modelowanie sylwetki

Modelowanie sylwetki

Modelowanie sylwetki

Modelowanie sylwetki

Utrata masy ciała

Utrata masy ciała

Poziom oporu 
magnetycznego

Wiosłowania na 
minutę

Całkowity 
opór Zastosowanie

05 Spersonalizowany trening oporu

��.� lb / �� kg

��.� lb / �� kg

���.� lb / �� kg

��.� lb / �� kg

��.� lb / �� kg

��� lb / �� kg

�� lb / �� kg

���.� lb / �� kg

���.� lb / �� kg

��.� lb / �� kg

���.� lb / �� kg

���.� lb / �� kg

�

�

��

��

��

��

��

��

��

��

��

�

��

�

�

��

�

�

��

�

�

��
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02 Jak rozłożyć wioślarz

Obsługa i regulacja

01 Jak przemieścić wioślarza 

② Podnieś wioślarza za trzeci uchwyt i przemieść go w
wybrane miejsce.

Przed przemieszczeniem wioślarza upewnij się, że sprzęt jest 
całkowicie złożony.
① Umieść sprzęt na stabilnej i równej powierzchni.
Uwaga: Unikaj grubych wykładzin lub mat, ponieważ mogą
obniżyć stabilność sprzętu.

① Przed rozłożeniem wioślarza upewnij się, że za urządzeniem
znajduje się przestrzeń co najmniej 1,5 m (4,92 stopy), a po
innych stronach co najmniej 600 mm (23,62 cala).

② Obróć uchwyt wiosłowania do pozycji pionowej.

③ Chwyć pierwszą rączkę jedną ręką, a drugą podnieś
składaną rączkę, aż wioślarz będzie całkowicie rozłożony.



6

① Odkręć śruby za pomocą śrubokręta krzyżakowego.
Włóż baterię stroną (+) do góry. Załóż pokrywę i mocno ją
dokręć.

④ Obróć uchwyt wiosła, aż znajdzie się w pozycji poziomej.

⑤ Obróć pokrętła mocujące zgodnie z kierunkiem ruchu wskazówek
zegara, aby zabezpieczyć drewniane panele na przednich końcach.

03 Jak dolać wodę do zbiornika

① Zdejmij korek zbiornika na wodę i wprowadź wylot wody
do dyszy napełniania.

② Dodaj wodę do wybranej linii i dokręć
pokrywę. Uwaga:

•Różne linie wody wskazują różne poziomy oporu
wodnego.
•Nie dodawaj wody powyżej maksymalnej linii (15 L).
• Proszę napełniać zbiornik wodą oczyszczoną lub
destylowaną, aby zachować jej czystość.

04 Jak dolać wymienić baterię
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05 Jak połączyć aplikację

Ulepsz swoje doświadczenie treningowe dzięki aplikacji KS Fit. Monitorowanie danych w czasie rzeczywistym 
oraz spersonalizowane wskazówki pomogą Ci szybciej osiągnąć cele fitness.

① Zeskanuj kod QR, pobierz i zainstaluj aplikację KS Fit.

② Przybliż swój telefon komórkowy do wioślarza.
③Włącz Bluetooth (zezwól na wyszukiwanie pobliskich
urządzeń) podczas podłączania zasilacza.
④ Otwórz aplikację KS Fit i dodaj wioślarz.
Ostrzeżenie:
•Wioślarz można dodać wyłącznie przez aplikację KS Fit. Jeśli
został już dodany przez ustawienia Bluetooth, usuń go i dodaj
ponownie w aplikacji.
•W przypadku niepowodzenia parowania odłącz zasilacz,
odczekaj 10 sekund i powtórz kroki ②–④.
•Dla bezpieczeństwa unikaj podłączania innego telefonu
podczas korzystania z wioślarza.

KS Fit

① Przesuń siedzisko do żądanej pozycji.

06 Jak zapiąć pasek na stopę

② Usiądź na siedzisku, dopasuj paski na stopy do
odpowiednich otworów i zabezpiecz stopy.

Pasek na 
stopę
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07 Jak korzystać z wioślarza

② Napęd: Naciśnij pedały podeszwami stóp, jednocześnie
prostując ramiona.

①Wejście: Rozluźnij barki, wyciągnij i wyprostuj ramiona,
trzymaj plecy prosto i ugnij kolana tak, aby łydki były
prostopadłe do szyn.

③ Zwolnienie: Pociągnij składany drążek pod żebrami, mając
nogi całkowicie wyprostowane, aby aktywować ekran panelu
pokrętła.

④ Powrót: Powoli ugnij kolana, gdy ciało jest pochylone do
przodu, a ramiona swobodnie wyprostowane, następnie
powtórz wcześniejsze kroki.



9

08 Jak korzystać z panelu pokrętła

③ Pauza wiosłowania: Przerwij wiosłowanie na 5 sekund, a
dane treningowe zostaną zapisane.

Krótkie 
naciśnięcie

① Rozpocznij wiosłowanie: Pociągnij za uchwyt, aby rozpocząć
wiosłowanie. Wskaźnik karuzeli SCAN zaświeci się, a dane
treningowe będą przewijane na ekranie.
Uwaga: Aby wyłączyć wskaźnik karuzeli i wyświetlić pojedynczy
typ danych, naciśnij panel pokrętła.

② Regulacja oporu:
Metoda 1: Obróć panel pokrętła, aby dostosować opór.
Metoda 2: Dodaj lub usuń wodę ze zbiornika.
Uwaga:

• Początkowe ustawienie oporu: poziom 1.
• Maksymalna pojemność wody: 15 l.

Zwiększ

⑤ Uśpienie: Pozostaw wioślarz bezczynny przez 5 minut po 
zakończeniu wiosłowania. Panel pokrętła wyłączy się.

④ Zakończ wiosłowanie: Przytrzymaj panel pokrętła przez 2 
sekundy podczas pracy wioślarza lub pozostaw urządzenie w 
bezczynności przez 5 minut po wstrzymaniu wiosłowania. 
Dane treningowe zostaną zresetowane.

Przytrzymaj 
przez 2 

sekundy
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09 Jak złożyć wioślarz

② Jak pokazano na ilustracji, przesuń siedzisko do tyłu, aż
zablokuje się na miejscu.

① Po każdym użyciu odłącz oba końce zasilacza i przechowuj
go w odpowiedni sposób.

③ Poluzuj pokrętła mocujące, obracając je przeciwnie do
kierunku ruchu wskazówek zegara.

⑤ Trzymaj rączkę jedną ręką i podnieś składaną rączkę drugą 
ręką, aż wioślarz zostanie całkowicie złożony.

④ Obróć uchwyt wiosła, aż znajdzie się w pozycji pionowej.

GÓRA

GÓRA
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10 Jak przechowywać wioślarz

① Podnieś wioślarz za składana rączkę i przemieść go w
bezpieczne miejsce, na przykład do kąta pomieszczenia lub
przy ścianie. Następnie opuść składana rączkę.
Uwaga: Nie ustawiaj wioślarza ani pionowo, ani na boku.

② Obróć rączkę wioślarza, aż znajdzie się w pozycji poziomej.

GÓRA
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① Po każdym użyciu wytrzyj powierzchnię urządzenia
czystą szmatką, aby usunąć pot i kurz oraz utrzymać je
w stanie suchym i czystym.
Ostrożnie: Nie stosuj detergentów ani wybielaczy do 
czyszczenia wnętrza zbiornika na wodę.

② Regularnie kontroluj jakość i poziom wody. Wodę
wymieniaj co 3–6 miesięcy, w zależności od warunków
eksploatacji.

③ Sprawdź zasilacz. W razie stwierdzenia jakichkolwiek
uszkodzeń lub zużycia natychmiast zaprzestań
używania i wymień zasilacz.
Ostrożnie: W przypadku konieczności wymiany stosuj 
wyłącznie części zalecane przez producenta.

Czyszczenie i konserwacja

GÓRA
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Oświadczenie dotyczące znaków towarowych i prawne
Różne patenty związane z serią składanych wodnych wioślarzy Kingsmith są opracowane i objęte prawami 
autorskimi przez Beijing Kingsmith Technology Sp. z o.o. („Kingsmith” w skrócie). Bez pisemnej zgody 
Kingsmith żadna organizacja ani osoba nie może kopiować ani rozpowszechniać całości lub części niniejszej 
Instrukcji obsługi ani korzystać z zawartych w niej patentów. Niniejsza Instrukcja Obsługi zawiera, o ile to 
możliwe, najnowsze opisy funkcji oraz instrukcje obsługi aktualne w chwili drukowania. Jednakże ze względu 
na ciągłą optymalizację funkcjonalności i konstrukcji mogą wystąpić rozbieżności pomiędzy zakupionym 
wioślarzem a opisem zawartym w niniejszej instrukcji. W przypadku jakichkolwiek różnic w kolorze lub 
wyglądzie decydujący jest faktyczny wioślarz.



Niniejszy  dokument  jest  tłumaczeniem oryginalnej  instrukcji  obsługi,  stworzonej  przez
producenta.

Szczegółowe informacje o warunkach gwarancji dystrybutora / producenta dostępne na
stronie internetowej https://serwis.innpro.pl/gwarancja

Produkt  należy  regularnie  konserwować  (czyścić)  we  własnym  zakresie  lub  przez
wyspecjalizowane punkty  serwisowe na  koszt  i  w  zakresie  użytkownika.  W przypadku
braku informacji o koniecznych akcjach konserwacyjnych cyklicznych lub serwisowych w
instrukcji obsługi, należy regularnie, minimum raz na tydzień oceniać odmienność stanu
fizycznego  produktu  od  fizycznie  nowego  produktu.  W  przypadku  wykrycia  lub
stwierdzenia  jakiejkolwiek  odmienności  należy  pilnie  podjąć  kroki  konserwacyjne
(czyszczenie) lub serwisowe. Brak poprawnej konserwacji (czyszczenia) i reakcji w chwili
wykrycia  stanu  odmienności  może  doprowadzić  do  trwałego  uszkodzenia  produktu.
Gwarant nie ponosi odpowiedzialności za uszkodzenia wynikające z zaniedbania. 

Ostrzeżenia i informacje dotyczące bezpieczeństwa
Wioślarz magnetyczny jest przeznaczony wyłącznie do użytku domowego oraz treningu
rekreacyjnego.
Przed pierwszym użyciem należy zapoznać się z instrukcją obsługi oraz wszystkimi
informacjami dotyczącymi bezpieczeństwa.
Nieprawidłowe użytkowanie urządzenia może prowadzić do urazów, przeciążeń
mięśniowo-stawowych lub uszkodzenia sprzętu.
Urządzenie nie jest zabawką. Przechowywać oraz użytkować poza zasięgiem dzieci;
korzystanie przez osoby niepełnoletnie jest dozwolone wyłącznie pod nadzorem osoby
dorosłej.
Nie korzystać z wioślarza, jeśli jest uszkodzony, niestabilny lub wykazuje nieprawidłowe
działanie.
W przypadku wystąpienia bólu, zawrotów głowy, duszności lub innych niepokojących
objawów należy natychmiast przerwać trening.
Produkt spełnia wymagania bezpieczeństwa określone w Rozporządzeniu (UE) 2023/988 w
sprawie ogólnego bezpieczeństwa produktów.

Informacje dotyczące prawidłowego użytkowania

○ Ustawiać  wioślarz  na  stabilnej,  równej  i  antypoślizgowej  powierzchni.○ Korzystać  z
urządzenia  zgodnie  z  zaleceniami  producenta  dotyczącymi  maksymalnej  wagi
użytkownika oraz intensywności treningu.○ Przed rozpoczęciem ćwiczeń upewnić się, że
wszystkie elementy są prawidłowo zamocowane i zablokowane.○ Używać odpowiedniego
obuwia  sportowego  oraz  odzieży  nieograniczającej  ruchów.○  Funkcje  Bluetooth  oraz
aplikacji  mobilnej  należy  wykorzystywać  wyłącznie  zgodnie  z  instrukcją  producenta.○
Podczas korzystania z aplikacji  mobilnej nie należy tracić kontroli  nad ćwiczeniami ani
skupiać  uwagi  na  urządzeniu  mobilnym  kosztem  bezpieczeństwa.○  Po  zakończeniu
treningu  przechowywać  sprzęt  w  sposób  zapobiegający  jego  przewróceniu  lub
przypadkowemu uruchomieniu.

Dodatkowe środki ostrożności

○ Regularnie  kontrolować  stan  techniczny  elementów  ruchomych,  pasów,  rolek  oraz
systemu oporu magnetycznego.○ Nie dokonywać samodzielnych modyfikacji konstrukcji
urządzenia ani systemów elektronicznych.○ Podczas składania lub rozkładania wioślarza
zachować  szczególną  ostrożność,  aby  uniknąć  przytrzaśnięcia  palców.○  Urządzenia
mobilne używane do obsługi aplikacji Bluetooth przechowywać w bezpiecznym miejscu,
aby  zapobiec  ich  upadkowi  podczas  treningu.○  Zużyte  elementy  oraz  urządzenie  po
zakończeniu okresu eksploatacji utylizować zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczącymi
ochrony środowiska i odpadów.

https://uk.walkingpad.com/pages/other-information
https://uk.walkingpad.com/pages/other-information


UPROSZCZONA DEKLARACJA ZGODNOŚCI UE 

Beijing Kingsmith Technology Co., Ltd niniejszym oświadcza, że typ urządzenia radiowego
Wioślarz składany KINGSMITH WM10 j Pro jest zgodny z dyrektywą 2014/53/UE. Pełny
tekst deklaracji zgodności UE jest dostępny pod następującym adresem internetowym: 
https://files.innpro.pl/kingsmith

Adres producenta: Floor 4, Bd.25, Area 18, ABP Park 4/25 100000 Pekin, cn

Częstotliwość radiowa: 2.4Ghz (2400Mhz - 2483.5Mhz)

Maksymalna moc częstotliwości radiowej: ≤10 dBm

Ochrona Środowiska
Zużyty sprzęt elektroniczny oznakowany zgodnie z dyrektywą Unii Europejskiej,
nie może być umieszczany łącznie z innymi odpadami komunalnymi. Podlega on
selektywnej zbiórce i recyklingowi w wyznaczonych punktach. Zapewniając jego
prawidłowe usuwanie, zapobiegasz potencjalnym, negatywnym konsekwencjom
dla środowiska naturalnego i zdrowia ludzkiego. System zbierania zużytego
sprzętu zgodny jest z lokalnie obowiązującymi przepisami ochrony środowiska
dotyczącymi usuwania odpadów. Szczegółowe informacje na ten temat można
uzyskać w urzędzie miejskim, zakładzie oczyszczania lub sklepie, w którym
produkt został zakupiony. 

Produkt spełnia wymagania dyrektyw tzw. Nowego Podejścia Unii Europejskiej
(UE), dotyczących zagadnień związanych z bezpieczeństwem użytkowania,
ochroną zdrowia i ochroną środowiska, określających zagrożenia, które powinny
zostać wykryte i wyeliminowane. 

Importer: 

INNPRO Robert Błędowski sp. z o.o.
Rudzka 65c
44-200 Rybnik, Polska
tel. +48 533 234 303
hurt@innpro.pl
www.innpro.pl

Przedstawiciel w UE: 

Success Courier SL
Calle Rio Tormes Num.1, Planta 1, Derecha , Oficina 3, Fuenlabrada Madrd,28947 Spain
1/3 
28001 Madryt, Hiszpania
successservice2@hotmail.com

Dane dotyczące baterii:
Typ:Przenośne akumulatory litowo-jonowe (Li-Ion)

Waga netto:0.046kg
Pojemność: 2600 mAh
Moc: 0,00962kWh

Przekroczono dopuszczalną zawartość kadmu (0,002%) lub ołowiu (0,004%): nie
Nr seryjny baterii:TKT INR18650L26



Producent: Beijing Kingsmith Technology Co., Ltd.
Adres: 4. piętro, budynek 25, obszar 18, ABP Park, Fengtai, Pekin, Chiny 
WYPRODUKOWANO W CHINACH
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